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JIEKCHYECKAS PEITPEZEHTAIIUA KOHIEIITA «IIOKOPHOCTb» B HEMEIIKOM
N ®PAHIIY3CKOM BAPUAHTAX CKA3KHU «KPACHAS INATIOYKA»

Cmambs nocesauena ycmanoeieHuio cxo0Cme U pasiuduli 8 Hemeykou u Qpanyy3cKol auHaeo-
KYIbMypax nOCpeocmeom aHANU3A JeKCUYEeCKOU penpeseHmayuil KOHyenma «NOKOPHOCMbY & cKkaske 6pamves
Tpumm «Rotkdppcheny u ¢ craske LI Ieppo «Le Petit Chaperon rouge». Konyenm «nokoprocmoy uepaem
BAJICHYIO POTb 8 CKA30UHOM OucKypce. B xode uccnedosanus evissnena criedyiowas 3aKOHOMEPHOCHIb:
6 Hemeykom eapuarme ckasku «Kpacnas wianouxa» xonyenm «noxoprocmuvy (Gehorsamkeit) npeocmasnen
6 bombuleM eKcudeckom obbeme, uYeM ananocuumwii gpanyysckutl xowyenm (obéissance) e eapuanme
LI [leppo; ompadicenue KoHyenma 6 Hemeykom mekcme 6onee evipasicenHoe. Kpome moeo, Habmodaemcs
cMewene akyenma Ha Konyenm «oaaeonpucmotinocmyvy (bienséance) 6o hpanyy3ckom eapuanme CKa3Ku.

Kniouesvie cnosa: xonyenm, nexcuueckas penpe3eHmayus; cKa3ouuwlii OUCKYPC, NOKOPHOCHb,
O1azonpucmoiHocms.

BBenenue

B coBpeMeHHOH JIMHTBUCTHKE MPOCIIEKNUBACTCS HHTEPEC K MCCIEIOBAHMAM CPEIICTB PETIPE3EHTALlN
KOHIIETITOB, IIO3TOMY aHAJM3 CPEICTB JICKCHUECKOH pErpe3eHTaliy KOHIIENTa TIOKOPHOCTY KaK JIMHIBO-
KyJ'II:-TypHOﬁ peaiu ABJIICTCS aKTyaJIbHBIM. Heﬂb HalIeTro UCCICA0BaHUA — YCTAHOBUTH CXOJCTBA U pa3iNnius
B HEMEIIKOH M (hpaHIly3CKOI JIMHIBOKYJIBTYpAX MOCPEICTBOM aHaIN3a JIEKCHYECKON Perpe3eHTalli KOHIIeNTa
«MOKOPHOCTB» B HEMEIIKOM M (ppaHIly3cKOM BapuaHTtax cka3ku «Kpachas llamoukay.

B Hamem wuccrenoBaHMM MbI ONMpPAJIMCh Ha Tpydbl Takux yueHblx, kak E.C. KyOpskosa,
B. A. Macnoga, B. U. Kapacuk, B. . IIpornm, FO. C. Crenanos, B. 1. Koains, 3. 1. [Tonosa, 1. A. CrepHus,
1. . Nnunesa, U. E. Konechukosa, C. A. Toncruk, [lx. ®pazep, C. Beoep, 1. Opeii.

MeToabl M1 METOI0JIOTHS UCCIIEI0BAHMS

Merto/1b1, KOTOpPbIC OBUTH HCIIOIB30BAHBI B CTAThE: OMUCATEIBHBIH, CPABHUTEIIBHO-COTIOCTABUTE IbHBIMN.
Matepuanom uccieoBanust mociyxumm ckaska 5. u B. I'pumm «Rotkappcheny u ckaska I11. TTeppo «Le Petit
Chaperon rouge» — HeMelkuii 1 (hpaHIly3CKHii BApHAHTHI H3BECTHOM BO BCEM MHUPE CKa3KH, TEKCTHI KOTOPBIX
COTIOCTABJISIFOTCS M aHATM3UPYIOTCSI HAMH B XOJI€ UCCIIE0BAHMS.

Pe3yabTaThl HcC/IeIOBAHUS M UX 00CYKIeHUEe

B Tpynmax coBpeMEHHBIX JIMHTBHCTOB «IIOKOPHOCTB)» pacCMaTpUBAeTCS KaK BaXKHEWIIMH KOHIENT
SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpPa KaK CJIABIHCKUX, TaK M HECIABIHCKUX HapooB. Tak, /. V. Vinuesa B cBoeii pabote
«SlApo KoHIENTa «BIACTB» W €ro MNpUsepHas 30Ha CO CMBICJIOBBIM KOHIIEITOM <«IIOJYMHEHHE» CKBO3b
npu3My OOJITapCKUX TMAapeMHil» aHaIU3HUPYET «IOKOPHOCTHY Kak (parMeHT SIEpHO 4YacTH KOHIENTa
«aacte» [1]. W. E. KonecHukoBa coIoCTaBisieT OCOOEHHOCTH KOHIENTAa «IIOKOPHOCTBY» B YKPaMHCKOM
Y QHIJIMICKOM JIMHIBOKYJIbTYpax Ha MpuMepe (pa3eoornueckKux €ANHUII, BBIPAKAIOLIMX YepThl XapakTepa
uenoBeka [2]. C. A. ToJCTHK BBIIBISIET OCOOCHHOCTH (DOPMHUPOBAHHUSI KOHIICTITA «TTOKOPHBIH/TIOKOPHOCTE)
B PYCHUHCKOM $I3bIKE Ha NPOTSHKEHUH HECKOJIBKUX cTOJeTHi [3].

KoHIenT «IOKOpHOCTE)» MIMPOKO TPE/CTaBiIeH B XYHOXKECTBEHHOM, PEJIMTHO3HOM, OOIIECTBEHHO-
TMOJINTHYECKOM JIUCKypcax, (ppa3eosioriy, NMapeMHOIOTHH U IP.; TaKXKe OH SIBILIETCS KIIIOUEBBIM TOHSATHEM
CKAa304YHOTO JAWCKypca. Mopaib CKa30K 3a4acTyl0 arejuIMpyeT K IIOKOPHBIM, TOCIYIIHBIM JIETSM,
0ecIpeKOCIIOBHO BBINOJIHSIONIMM TPOCKOBI POJUTENIEH, YBAKUTEIFHO OTHOCSIIMMCS K CTaplIUM H T. J.
J1st BBISIBICHUS TIOHSTHHHBIX XapaKTEPMCTHK KOHIIENTA «IIOKOPHOCTh» B HemenkoMm (Gehorsamkeit)
U (paniry3sckom (0béissance) si3pikax obpartiMces K CJIOBapHBIM JeHUHUIMSIM. B clioBape HEMEIKOTO SI3bIKa
MOKOPHOCTh OMpEENsieTcss KaK «rOTOBHOCTh JIeNiaTh BCE, YEro JKEJNAOT POAMTENH, YYUTEIs U Ap.;
nocTymHoC T (HeM. «Bereitschaft, alles zu tun, was Eltern, Lehrer usw. wiinschen; Artigkeit») [4, c. 337].

B croBape ¢paHILy3CcKOro si3blka MOKOPHOCTBIO HAa3BaH «@KT MOCIYILIAHWS, NPHHSITHS aBTOPUTETA;
TOBEZICHUE TTOTYMHEHHOTO YenoBekay (¢p. «Action de se soumettre, d’accepter une autorité; attitude d’une
personne soumise») [5].
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[poananu3upyeM JIEKCHYECKYIO PETPE3EHTALMI0 KOHIENTAa «IOKOPHOCTE» B HEMELIKOM TEKCTe
6patbeB I pumm.

Ilpu omricaHny TTABHOM TepOMHU OHA HAa3BaHA ‘CIIABHOW U MUIIO# IeBUypoUKoit’ [6, ¢. 114] (nem. ein
kleines siifles Mddchen, das hatte jedermann lieb, der sie nur ansah [7]), 9T0 MOXeT yKa3bIBaTh TakKe U HA TO,
yro Kpacnas [llanouka Opn1a mocaymHbM pederkoM. [lepen TeMm, Kak OTIPaBUTHCA K 0a0yIIKe, HeMeIKast
Kpacnas Ilanouka moy4gaer noapoOHbIe HHCTPYKIHH OT MAaTEPH, BRIPaKeHHBIE IIECTHIO TIIaroJIaMy B (hopMe
TIOBEJITENIFHOTO HAKIOHEHHUS: ‘BO3BMH 3TOT KYCOK MHpora W OyTBUIKYy BHHA', ‘OTHECH OalyIke’, ‘BBIXOIHN
W3 JOMa 110 HAaCTYIUICHHUS JKaphl’, ‘KOT/Ia BBIMIIEIh, HA ¢ KeM He TOBOPH M B CTOPOHY OT JOPOTH He 3a0eraii’,
‘korma K Oalymmike mpuzmenb, He 3a0y[ab ¢ HEW MO3IOPOBATHCA, a HE TO YTOOBI CHadala BO BCE YTOJNKA
3aIJIsIHYTh, @ NOTOM yX K 0alymike nonoiiti’ [6, c. 114]. Hemeuxwuit Texct: Komm, da hast du ein Stiick
Kuchen und eine Flasche Wein, bring das der Grofmutter hinaus; mach dich auf, bevor es heifp wird,
und wenn du hinauskommst, so geh Aiibsch sittsam und lauf nicht vom Wege ab, und wenn du in ihre Stube
kommst, so vergiss nicht guten Morgen zu sagen und guck nicht erst in allen Ecken herum! [7]. Pycckwuii Tekct
(mocnoBHO): Cxodu ommuecu babyuike KyCoK nupoca u OYmulIKY GUHA, BbIXOOU U3 OOMY 00 HACHYNIEHUs.
JHCapbl, He 3a208apusall Hi ¢ KeM, He C80paquedll 8 CMopoHy ¢ 00po2U, d Ko20d 8olideuwb K Hell 8 KOMHAmY,
mo He 3a0y0b ¢ Hell N0300PO8aAMbCA, He 3a2A0bl8ds Nepebim 0eoM 60 éce yenvl! OTMETHM, UTO TPH U3 IIECTH
T7IaroiioB B (hopMe MMIIepaTHBa MPEACTABILIIOT COOOM 3ampeThl, YTO YCHIIMBAST Ha3WIATENIBHBIA XapakTep
croB Matepu. boree Toro, B OpHTHHAIHHOM TEKCTE TJIATOJIOB B MOBEIHMTEIFHOM HAKIOHCHHH CEMb, YETHIPE
W3 HUX BBIPAXKAIOT 3aIIpeT.

JleBouka, OTBe4ast HA CIIOBa MaTepH, OOCIIaeT ‘BCe CHPaBUTh Kak crienyer’ [6, c. 114], wem. schon
alles richtig machen [7]. OgHako yke B CKOPOM BpeMEHH TJIaBHAsh TEPOHHS BCTPEYAET B JIECY BOJIKA
U HapyIlaeT CHaJana MepBbIi, a 3aTeM M BTOPOH 3ampeThl (He 3aroBapuBaTh ¢ HE3HAKOMIIAMH M HE YXOIUTh
¢ TporMHKH) [6, ¢. 114-116].

B. . TIpormn B cBoeM Tpyne «Vcropudeckue KOpHHM BOJIIEOHOH CKa3Ki» Ha3blBaj HapyIeHHE
POAUTENBCKHUX 3alpPETOB JETHbMH JBIDKYIIEH CHIION 3aBS3KU BOMIIEOHBIX CKa3ok: «PoauTenu, yesxas camu
WM OTITYCKas IUTSI, COMPOBOXIAIOT 3Ty OTIYUYKY 3alpeTaMu, KOTOPbIE, pa3yMeeTcsl, Hapymarotcs» [8, ¢. 194].
Ccputasice Ha wuccrenoBanne JIx. @pazepa, B. 5. I[lponm Taxke yTBep)KAAeT, YTO BOJIICOHBIE CKa3KH
COXPAaHIUIA BCE BHIBI 3aIIPETOB, KACAFOIIUXCS KOTIA-TO KOPOJICBCKOW CEMBH: «3alpeT CBETa, B3IJIAA, THIIIH,
COTIPHKOCHOBEHHUS C 3eMileid, oOmeHus ¢ moiapMu» [8, c. 199]. Kak BumiM, 3amper OOIICHUS B CKasKe
«KpacHas mramodka» MOT WMETh HCTOPHYECKHE TIPEANOCBUIKA, O YeM HETMOCPEACTBEHHO HIET pedb
B «3orotoii BeTB» . Ppazepa, B KOTOPOH LENbIi maparpad oIHOM H3 IIaB ITOCBSIICH CYIIECTBOBABIIEMY
B IpeBHOCTH Taly Ha OOLIEHHWE C MHOIUIEMEHHHKAaMU: «BCTYIas B HE3HAKOMYIO CTpaHy, IyTELIECTBEHHUK
UCTIBITBIBAET YyBCTBO, YTO MZET MO 3aKOJJOBaHHOM 3eMJie, U MPUHUMAET MEpPbI ISl TOTO, YTOOBI OTrPaJIUTh
ce0st OT IEMOHOB, OOHTAIONINX Ha HEll, U MATHYECKHX CIIOCOOHOCTEH ee xutenein» [9, c. 256].

Kpacuas Illanouka ‘He 3HANa, 4TO 9TO 3a JIOTHIA 3BEPh M HUYYTh He Wcmyraiace’ [6, c. 114],
HeM. Rotkdppchen aber wusste nicht, was das fiir ein boses Tier war, und fiirchtete sich nicht vor ihm [T7].
JleBouka He TOJIBKO BEXIMBO OecemyeT ¢ BosikoM (‘Criacu6o Tebe Ha 106pom ciiose’ [6, ¢. 114], mem. Schonen
Dank, Wolf! [7]), Ho u paccka3biBaeT emy, Kyza u K KoMy uaer. VHpiMu ciioBaMu, BOJIK 6e3 0coboro tpyna,
MPaKTUYECKH CPa3y B MOJPOOHOCTSAX y3HAeT, T KUBET 0alyIiKa IIaBHOHW repowHd. UTOOBI MONXYYUTH
BCIO HEOOXOAMMYIO MH()OPMAIIHIO, aHTaTOHUCT 3a/1aeT TpH Bompoca: 1) ‘Kyzaa 3o T Tak paHO BBIOpaiach?’
[6, c. 114], nem. Wo hinaus so friih, Rotkdppchen? [7]; 2) ‘A uro Tbl Heces oz dapryukom?’ [6, c. 114],
Hem. Was trdgst du unter der Schiirze? [7]; 3) ‘T'me »xuser TBost 6abymika?’ [6, c. 114], vem. Rotkdppchen,
WO wohnt deine GrofSmutter? [T].

Hanee Bonk npemiaraer Kpacuoii [1lamouke oOpaTuTh BHUMaHHE HA KPAcoTy IIBETOB W TIEHUE TITHI]
BOKPYT, B IIyTJIMBOM YKOPE CPaBHHBAs €€ CO CIMIIKOM NMPHJICKHOW IIKOJIBHHUIIEH, B TO BpeMs KaK B JIeCy,
0 €T0 CJIOBaM, MOXKHO Beceso IpoBecTH Bpemsi [6, c. 116; 7]. B gaHHOM ciydae BuauM, Kak BOJIK
(hopMynHpyeT IS TIIaBHOM T€pOMHM MOJENb HOBEICHHS, MPOTHBOIMOIOKHYIO TOH, KOTOpas Ipeiaraiach
MaTeppio, BOIUIOMIAS TE€M caMbM oOpasel] Hemociymanus. JleBouka HapymiaeT BTOPOHW 3amlpeT MaTepH
(HE yXOIUTb C TPOMMHKH), ONPaBAbIBas 3TO OjmaruMu HamepeHusiMu: ‘Ecii Ob1 51 ipuHecia 6a0yIke CBeXUi
OyKeT LIBETOB, 3TO ObI € TOXE MOPaJIoBalIo, ceHyac ke eIle Tak PaHo, 4To 5 YCIIel0 K Hell IPUITH BOBpeMs
[6, c. 116]. Hemeuxkwuii Texct: Wenn ich der Grofimutter einen frischen Straufs mitbringe, der wird ihr auch
Freude machen; es ist so frith am Tag, dass ich doch zu rechter Zeit ankomme [T7].

W3 TekcTra BUOMM, YTO HapylleHHe 000X 3alpeToB MaTepH IVIaBHAsI TEPOUHS BOCIPHHUMAET He KaK
HPsIMOM aKT HEMOBHHOBEHMSI: BOJIKA OHA CUMTAET JIIOOE3HBIM OOHMTATENIEM Jieca, KOTOPOMY MOXHO JIOBEPSITH,
a C TPOIMHKU CBOPAYMBAET, YTOOBI MOPAIOBaTh 0A0YIIKYy HE TOJBKO MUPOTOM M BHHOM, HO M IIBETAMH.
OnHako MMEHHO 3TH JIEWCTBHS B UTOTe NMPUBOIAT K (hatanbHbIM mocnecTBusiM: noka Kpachas Illamouka
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cobupaer Oyker s 0aOyIIKU, BOJNK ChefaeT 0aOyIIKy M OCTaeTcs y Hee JoMa B OXKHIAHUK ‘MAaJICHBKOU,
HEXHOM JIEBOYKH — CJIABHOTO KyCOYKa, MOYHIIEe, yeM ctapyxa’ [6, c¢. 116], nem. das junge, zarte Ding, das ist
ein fetter Bissen, der wird noch besser schmecken als die Alte [7], — nMeHHO Tak B CBOMX MBICISIX JIGCHOI
3BEpb ONHCHIBAET AEBOUKY B HEMEIIKOM TEKCTE.

Korna rnaBHast reporHs NpUXOIUT K Oa0yIIke JTOMOH, €€ HACTOPAKUBACT HACTEKb OTKPBITAS IBEPD
Yl CTPaHHBIH BHJ KOMHATBI, OJHAKO, HECMOTpSl Ha CTpaX, yKa3aHHE MaTepH I030pOBaThCs IIPU BXOJE
Kpacnas Ilamouka He 3a0bBaer [6, c. 116]. Boik He oTBe4aeT Ha NPHUBETCTBHE, JAEBOYKA 3a/1a€T BOIPOCHI
0 BHEIIHOCTH MHUMOH 0a0yIIIKH, Tociie Botpoca o 6oipmioM pre [7, ¢. 116] oH ee chenaer.

B Hemenkoii cka3ke MCTOPHS 3aBepIIacTcsi He THOSNbI0 Oa0YIIKH M AEBOYKHU (KaK 3TO TPOMCXOIUT
B Bepcun llapns Ileppo), a dynecHsIM craceHHeM oOeux Ojaropapsi OAWUTENBHOMY OXOTHHKY, KOTODBII
YCIIBIIIANT HEBEPOSTHO TPOMKHH Xpam Bojka. HaseiBas 3Bepst ‘crapeiM TpexoBoguukom’ [6, c.117],—
Hem. alter Sinder [7], —oxoTHuk cHauana ocBoGoxmaeT KpacHyto Illamouky u 6alyiiky, a 3aTeM OHH
130aBIIAIOTCS OT BOJIKA.

I'maBHast repouns noaBoauT urtor: ‘Hy yk Teneph s HUKOI/IAa HE CTaHy B Jiecy yOeratb B CTOPOHY
OT OOJBIION JOPOTH — HE OCIYIIAIOCh OOJNBIIE MATYIIKHHOTO MpuKazaHws [6, c. 117]. Hemerkwii TekcT:
Du willst dein Lebtag nicht wieder allein vom Wege ab in den Wald laufen, wenn dir’s die Mutter
verboten hat [7]. Tem cambIM OHa BBICKa3bIBACTCS O PACKasHUM 32 HApYyLICHHE BTOPOTO 3alpeTa MaTepH,
HE YIIOMHHas1 O TIEPBOM (HE 3aroBapuBaTh ¢ He3HAKOMIaMH). [IprMedaTenbHO Takoke, 9To B TEKCTE OPUTHHAIA,
B OTJIMYHE OT pycckoro mnepeBona, KpacHas Illanouka 03BydnBacT yCBOGHHYIO HCTHHY HE OT IIEPBOTO JIMIIA,
a oOpammasch K caMoil cebe Ha «Th», BOCIPOU3BOASA TEM CaMbIM PeUb B3POCIIOTO, MPU3BIBAOIIETO PeOCHKA
K MOCIYITHOMY TT0oBeNieHHI0. [1omoOHbIH B3MVIS CO CTOPOHBI OCOOCHHO TIOJUEPKMBACT HA3MIATENbHBIN
XapakTep HeMEIKO! CKa3Ku U EHTPAJIbHOE TTOJIOXKEHHE B HEl KOHIIENTa «IIOKOPHOCTH.

B nonosnnenHoll Bepcuu ckazkd OpaTbheB ['pHMMM BONpPOC MEPBOTO 3alpera TaKKe 3aKpbIBaeTCs,
MOCKOJIbKY TaM JIeBOYKa BCTpEYaeT JPYroro BOJIKA, HO Y)K€ HE 3aroBapyBacT C HUM U HE CBOPAYMBACT
C JIOpOTH, a LieJIeHANPaBIeHHO UIET K Oadyiike. 3aTeM IiaBHasi FePOUHS PACCKa3bIBACT MOXKUIIOHN JKEHILMHE
0 HOBOM BCTpEUe C JIECHBIM OOUTATeIeM, U OHU Y)Ke 0e3 MOMOIIM OXOTHHKA CIPABIISFOTCS C BOJIKOM, YTOIUB
ero B Kopbite [7]. JlaHHblil BapuaHT ckasku 3aBepiiaercs cioBamu: Rotkdppchen ging frohlich nach Haus,
und von nun an tat ihm niemand mehr etwas zuleide [7] (mocioBHo: ‘KpacHas Illamouka pagocTHo momuia
JIOMOM, 1 ¢ TOTO JHS HUKTO €€ OO0JIbINe He 00MKa’).

AHamBupysl JTaHHYIO CKa3Ky OpaTbeB I'pUMM € TOUYKHM 3peHMsI TCHUXOJIOTHH W COLMOJIOTHH,
HeMelkuil uccrenoBatens Cabuna BebGep ormeuaer, 4ro B HeW MOXHO BBIIEINTH TPU JIEHTMOTHBA:
oberanue, TOBepre U mpocolmaisHoe noseaeuue [10, €. 72—75]. Kak BUIMM M3 TEKCTa HEMEIKOW CKa3KH,
o0elanue HapylaeTcsl, JI0BepHe OKa3bIBACTCsI MOIOPBAHHbBIM, OJJHAKO IMPOCOLMAILHOE TTOBE/ICHHUE TIIaBHOI
TePOUHH TIOOLIPSIETCS] U MOIUEPKUBACTCS] BAYKHOCTh TAKUX YEPT XapaKTepa, Kak IIOKOPHOCTH, MOCIYIIHOCTb,
OTBETCTBEHHOCTb, OJTUTEIILHOCTb.

B «Kpacuoii Illanouke» OpareeB I'pumm, cormacHo B. . Kopamo, ¢ yTBep)kKaeHHEM KOTOPOTO
MBI COJIMIAPHBI, U3 TeKCTa ucuezaeT Mopamusaropcerso LI Ileppo Ha TeMy B3aMMOOTHOILIEHMH IIOJIOB
(KaK u sIBHBIC SPOTHUYECKHE MOTHBBI). B Hemenkoii Bepcun, B omune ot (panirysckoid, Kpachas [lanouka
HapyIIaeT B IEPBYIO OdYepeb Haka3 MaTepH (a He NPWINYMs), KOTOpas HPOCUT J0Yb MATH K Oaldymike,
HE OTBJICKAsICh 110 J0pPOTe HM Ha KOTO M HHM Ha YTO; MOpajb CKa3KH B BHJC TOPHKOTO OIBITA JEBOYKH —
B IIEPBYIO Ouepelb NpenylnpekIeHHue Ul HemocaylHbix getedd [11, C.12]. XapakrepHa s HEMELKOi
CKa3KM M paMOuHasi KOHCTPYKLMs TTOBECTBOBAHWS: IEHCTBHE HAYMHACTCSI C MAaTEpPUHCKOTO HACTABIICHUS,
UM K€ Y 3aBEpIIACTCsl, OAHAKO 03BYYHBACT €ro BO BTOPOI pa3 yxke IiiaBHas repouts [6, ¢. 117; 7].

IMoBeaeM aHaIn3 JIEKCUYECKOH perpe3eHTallii KOHIIENTa «IIOKOPHOCTB» BO (DPAHILy3CKOM TEKCTE
L. TTeppo.

OtmernM, Beiex 3a B. 1. Kosamewm, uto 11I. Ileppo, B34B 32 OCHOBY CBOEH CKa3Ké CpeTHEBEKOBBIN
HApOJHBIN CIOXKET, KOTOPbIM ObUT momyssipeH B 3amangaoit EBpore, murepaTypHo ero o0pabotan B CTOpOHY
CMSITYEHUSI: MCKIIFOYEHbI MOTHBBI JKECTOKOTO YOWICTBa KOIIKH, TPyOOro KaHHHOaIW3Ma U OTKPOBEHHOMN
APOTHKH; BBEJICHA TaKas JleTallb, KaK IOJIOBHOW yOOp IJIaBHOM repoMHHM (Cp. IBETOBAsi CHMBOJIMKA KPaCHOTO
KaK 3HaKa II0JIOBOW 3pEJIOCTH, CTPAacTH M IpP.), a CaM CIOKET IEPEOCMBICIICH B HPAaBOYUHTEILHOM KIIIOUE
[11, c. 11]. JdeBouka pacruiauiBaeTcst 32 HapyIICHHE MPIJINYMIA, CTHXOTBOPHAS MOpPAJIb MOCIE TeKCTa CKa3Ku
NPHU3BIBAET IOHBIX JaM OCTEPEraThCs KOBAPHBIX COOJA3HMTENCH, TeM CaMbIM ITOYEPKUBACTCS OOpaleHne
K BOTIPOCY HE CTOJILKO TIOKOPHOCTH U MOCITYIIaHHUs, CKOJIBKO K OJ1aronpruCcTOHHOCTH.

[NonTBepkaeHNe BhIIECKa3aHHOMY HAaXO/MM M B TEKCTE CKa3KH. B Hauaie ¢paHIry3cKoro BapHaHTa
TaK ke, KaK U B HEMEIIKOM, [IaeTCsl TOJIOKUTEIbHAsT XapaKTepucThka neBodkd: “JKuma koraa-to B OfHOM
JIEpEBHE JIEBOUKA, JI0 TOrO XOPOILIEHbKasl, YTO JAPYroi Takoi He ObUIO Ha CBETE; MaTh 0e3 maMsTH JIro0ua ee,
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aemie Gosbiie ro0mia ee 6abdymika’ [12, ¢. 29]. (Opanuysckuii Tekct: [l était une fois une petite fille de
Village, la plus éveillée qu’on eiit su voir: sa mere en était folle, et sa mere-grand plus folle encore. [13, c. 3].

Jlanee MaTh POCHUT JCBOYKY CIENAaTh ciemyroniee: ‘CXou npoBeiait 0abyIIKy — s CIIbIIIANA, YTO OHA
6ospHa. OTHecH eif Jiererky u ropiodek Macna’ [12, ¢. 29]. (Ppariry3ckuii Tekct: Va voir comment se porte
ta mere-grand, car on m’a dit qu ‘elle était malade. Porte-lui une galette et ce petit pot de beurre. [13, c. 3-4].

Jlekcudeckn KOHIICTIT <«TIOKOPHOCTBY» TPEJCTAaBIICH 3/IeCh, KaK BHIFM, TOJBKO OJHAM YKa3aHHEM:
OTHECTH MAacjIo M BBINIEUKY 3a0orneBmiel 6adymke. [laHHOE yka3zaHWe BBIPAKCHO JBYMS TJIaroyiaMu B opme
HMITCpaTHBA.

B necy ¢panmysckas Kpacras Illanmodka BcTpeuaeT BOJIKa, KOTOPBIM JKeal ChECTh €€ TaM IKe,
HO HcmyTascs IpoBocekoB [12, ¢. 30; 13, c. 4]. Bonk 3agaet neBouke nsa Bonpoca: ‘Kyza el unems?’ u ‘/laneko
7 xuBeT 6abymika?’ [12, c. 30]. (Opanirysckuit Teket: 1) I/ lui demandé ou elle allait. 2) Demeure-t-elle bien
loin? [13, c. 4]). Tor ¢akT, uTO TNIaBHAas TEPOHMHS OCTAHOBHIIACH B JIECY, 3arOBOPHIIA C BOJIKOM M OTBETHIA
Ha €ro BOIIPOCHI, 00BICHSAETCS B CKa3Ke TeM, 4TO ‘OeJHOE JUTS He 3HAJIO, KaK ONAaCHO OCTaHABJIMBATHCS B ITYTH
cnymath Bojika® [12, ¢. 30] (opurunai: La pauvre enfant, qui ne savait pas qu’il était dangereux de s arréter
a écouter un loup [13, c. 4]). B otiuuue ot Hemeroro Bapuanta, B ckaske 111 Ileppo Math J€BOYKH MPSIMBIM
TEKCTOM He 3ampeliaia eil 3aroBapuBaTh ¢ KeM-JHOO WIIM CBOpAYMBATh C TPOIMHKH, OTHAKO ITOCIEACTBUS
nevictuit KpacHoit llamouxu oT 3T0OT0 HE MEHee (paTaibHEL.

Bornk Bo (paHITy3CcKoil cka3ke He MpeaiaracT AeBOYKE HACIANUTHCS KPACOTOH IBETOB, a OTKPHITO
3asfBIICT O CBOEM HAMCPEHHH Takke HABECTUTh ee¢ 0alyIKy W Tpe[yiaraeT IOCOPEBHOBATBCA C HUM
B ckopoctu: Je veux | aller voir aussi: je m’y en vais par ce chemin-ci, et toi par ce chemin-la;, et nous verrons
aqui plus tét y sera [13, c.4]. Pycckuii Tekct: ‘Sl ToXe MOy MpOBEa0 ee; s MOy STOU JOPOTOi,
a ThI TIOWIENb TOM, ¥ MBI MOCMOTPHM, KTO puzeT paubine’ [12, ¢. 30].

Hanee Bonk, moOpaBmmiics a0 0aOylIKu MepBBIM, CheAaeT €€ M KAeT mosiBlieHus: KpacHoit
[lanouku. JleBOouKy HAacTOpaKMBAaeT HE paclaxHyTash HACTeKb JABEpb (BO (DpaHIly3CKOW BEpCHMHM BOJIK
€e 3aKpbLI), a CTPaHHBIA ToJI0C 0aOYIIKH, OJJHAKO, BCIIOMHHB, YTO 0alyIllka MPOCTY)KeHa, TJaBHAs TePOHHS
ycnokauBaercs [12, ¢. 30; 13, c. 6]. Bonk, cMsaryuB rosoc, oOpaiaercst K geBouke: ‘JIenemKky u ropiodex
€ MAacIioM [OCTaBb Ha CYHJYK, a cama Ui, juir co MHoit’ [12, ¢. 30]. (Opurunan: Mets la galette et le petit pot
de beurre sur la huche, et viens te coucher avec moi [13, c. 7].)

Kpacnas Illamouka, mymas, 9TO BBIIONHSET MpockOy 0aOymiku (CHoBa aBa Tiaroia B (opme
TIOBEITUTEIIFHOTO HAKIIOHSHWS), pa3eBacTcs U JOXUTCS B moctenb [12, ¢. 30; 13, c. 7]. C omHO# cTOpOH®L,
B manHOM (pparmente L11. Tleppo coxpaHMI IpOTHYECKHAE MOTHBHI CIOJKETa CPEIHEBEKOBOM HAPOIHOM MPUTYH,
CAPYroil — B CPEHEBEKOBOM IIEPBOMCTOYHUKE BOJIK TaKKe MOTPEOOBas, YTOOBI JEBOYKA COXKIJIA CBOIO
oIy, 4ero B TekcTe ckasku HeT [11, c. 11]. Tak wnm wHave, 3TO CYIIECTBEHHOE pa3iddyve MEXTy
(paHIy3cKUM M HEMEIKMM BapUaHTaMH, IOCKOJIBKY B BepcHH OparbeB ['puMM BOJIK, BblJaBas ceOs
3a 0adylIKy, HE TOJBKO HE IPOCHIJ JIEBOYKY HM O 4Y€M, HO M HE 3aroBapuBal C HEil BOBCE O CBOEH
MHUIIMATHBE, a JIUIIb OTBEYasl Ha BOIPOCHI O BHEHIHOCTH.

B nanHom otpeiBke Kpachast 1llanouka Benet ce0sl NOKOPHO M BBINOJNHSIET yKa3aHHs BOJIKA B 00pase
0a0yIIKY, OJTHAKO 3aTeM TJIABHYIO TEPOHMHIO HACTOPAKMBACT BHEITHUH BHJI JKCHIIIWHEI: ‘e¢ HEMaJo YAWBUIO,
KaKkoB y 0aOyriku Buj, Koraa oHa pasaera’ [12, c. 30] (dp. elle était bien étonnée de voir comment sa mere-
grand était faite en son déshabillé [13, c. 7]). JeBouka 3aaaeT BOJIKY BOIPOCHI O BHEIITHOCTH, MOCIIE BOPOCa
0 OoJIBIIKX 3y0ax BOJIK €€ CheaeT, Ha YyeM (paHIly3CKHii BapHaHT CKa3ku 3aBepinaercs [12, ¢. 31; 13, c. 8].

[Nocie 0CHOBHOTO TEKCTa CIIEYeT CTUXOTBOPHAS MOPaJb ABTOPA, MIOCBSAIICHHAS, B TIEPBYIO OYEpelb,
‘IeBHIaM, KpacaBHI[aM W OAllOBHMIIAM’, KOTOPBIM CIeayeT omacatbesi BOJKOB [12, c. 31] (dp. jeunes filles
Belles, bien faites, et gentilles [13, c. 8]. TTox BoakoM mompa3ymMeBaeTcsi KOBapHbIA COOIA3HUTEIh, KOTOPBIi
MOXET CKpBIBaThCA I0J] MAacKoW ramaHTHoro kasaiepa: ‘Ho BOJK, yBbI, ueM KaXeTcsi CKPOMHEH,
TEM OH BCeryia iykaseit u crpaimreit!” [12, c. 31]. dpaniry3ckuii TEKCT (aHTHTE3a MMEET MECTO U B OPUTHHAJIE):
Mais hélas! qui ne sait que ces loups doucereuy, de tous les loups sont les plus dangereux [13, ¢. 8]. I'marosiom
‘CBECTh, cKymmarth’ ((p. manger) aBTop HeABYCMBICIEHHO HAMEKAET Ha COOJIA3HEHUE U COBEPILIEHUE HACHITHSI
[11, c. 11] Han mpeByIIKaMK CO CTOPOHBI AMOPAITBHBIX TIPEICTABUTENCH CHIIBHOTO TT0J1a: Font trés mal d'écouter
toute sorte de gens, et que ce n'est pas chose étrange, s'il en est tant que le Loup mange [13, c. 8]. Pycckuii
TekcT: ‘B myTH BcTpeuast BCI4ECKMX MYXKUHMH, HEJb3sl pedel KOBAapHBIX CIyIIaTh, — MHA4Ye BOJK UX MOXKET
ckymiate’ [12, c. 31].

JlaHHast MOpaJIb OPraHUYHO BIMCHIBAETCS B TEKCT (ppaHIly3cKoi cka3ku, nockoibKy 11 Ieppo B Helt
Ha MepBbIH IUIaH BEIBOAUT HE 00pa3 IOCIYIITHOTO, OTBETCTBEHHOT'0, HCTIOIIHUTEIFHOTO peOeHKa, a 00pa3 1oHOH
OnaronpUCTONHON NIEBYIIKH, CHOCOOHOW COOJIOAATh MPUIIMYKS, KOTOPbIE B MEPBYIO OUYepelb KacaroTCs
B3aUMOOTHOIIEHUH Mexay nosnamu. Opannysckas Kpacnas [lanouka, B oTaMuMe 0T HEMELKOM, HapylIuia
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He Haka3 Matepu [11, c. 12], a mpwnums, noBepuBHIMCH HezHakomiy (mox kotopsiv 111 Ileppo siBHO
MO/Ipa3yMeBaeT KOBapHOTO 000JICTUTES, TOATBEPKIAs 3TO MOPAIIBIO), 33 YTO M IOTUIATHIIACK.

CrnienoBatenbHO, BO (DpaHIy3CKOM TEKCTE MBI MOXKEM TOBOPHUTH JIMIIb 00 UMIUTHIIUTHOM BBIPYKEHHU
KOHILIETITA «IIOKOPHOCTEY». BO-TIEPBBIX, B JISKCHIECKOM IUIaHE 9TO OTPAXKEHO B OTCYTCTBHU BepOaIN30BaHHBIX
3aIIPETOB CO CTOPOHBI MAaTEPH INIABHOM T€POMHH, PABHO KaK JIMIIL OXHUM € YKa3aHUEM B BHJIE IBYX IJIarojioB
B (popMe TOBENMUTENHHOTO HaKJIOHEHHs. Bo-BToprix, akmeHT B ckaske III Ileppo cmemmaercs ¢ koHmenTa
«TOKOPHOCTEY ((hp. Obéissance) B cTOpoHy KOHIIEITa «OIaromprcTORHOCTEY ((p. bienséance — GraronprcToii-
HOCTB, IpWiIn4ne). B croBape (paHITy3cKOro s3bIKa OIaronprCTOHHOCTD OMPEIeIIeTCs KaK «O0IIecTBEHHOE
TIOBEZICHHE, COOTBETCTBYIOIIEE 00BIUasM, YBaKCHHE YCTOABIIMXCS HOpM» ((p. «Conduite sociale en accord
avec les usages, respect de certaines formesy) [5].

Baxnast ponp JaHHOTO KOHIENTa MPOSIBISETCS B MOMEHT BCTPEYM JEBOYKH C BOJIKOM, BO BpEMs
ee oOIeHNss ¢ HUM B 00pase moxwioi sxkeHImHbI (korna KpacHas Illamouka BBINOJHSET €ro ykasaHws,
NpUHKAMas 32 CBOIO 0alyIlIKy), a TakkKe B CTUXOTBOPHOM MOpaJd aBTOpa, I/ TOT OKOHYATEIHHO
OTOIECTBJISIET 00pa3bl BoJKa U cobmasuurens [12, ¢. 30-31; 13, c. 4-8].

3aka04enne

O06o0miast BBIIECKa3aHHOE, OTMETHM CJCIyIoLIee: B pe3yJbTaTe aHaIU3a CPEACTB JICKCHYCCKOH
peNpe3eHTalMi KOHLENTa «IIOKOPHOCTE» B HEMELKOM M (paHIy3CKOM BapHaHTax cKasku «KpacHas
IIAIoYKay ObLIM YCTAHOBJICHBI CXOACTBA M Pa3uuMsi B HEMEUKOH M (PaHIy3CKOM JIMHTBOKYJIBTYpax,
BOCXO/SIIIIME K OCOOCHHOCTSIM MEHTaJMTeTa HeMieB M (¢paHiy3oB. K cxoicTBam ciemyer OTHECTH
3HAYMMOCTH KOHIIENTA «OKOPHOCTh» (Gehorsamkeit u obéissance) st 00eUX JTHHTBOKYIIBTYP, BaXKHAsK POJIb
TaKuX JIMYHOCTHBIX KauecTB, KaK JIUCHMILIMHAPOBAHHOCTH, WCIIOJHHUTEIBHOCTh, OTBETCTBEHHOCTh. BMmecTe
C TEeM, OTMEYaeTcsi CMEICHHE aKIEHTa Ha KOHIENT «OJaronpucToiHoCcTh» (bienséance) BO (paHIly3cKoi
JIMHTBOKYJIBTYpPE, TIOJpa3syMeBarolliee COON0ICHNE NMPIINYHIL, B IEPBYIO OYepeb KaCAIOMINXCsl OTHOILCHUH
MeXIy mosiamu. JlaHHOe pas3inyuue NOATBEP)KAACTCS Ha JISKCHYECKOM M KOMIIO3UIIMOHHOM YPOBHSIX CKa30K,
HECMOTpSl Ha UX OOllee NPOUCXOXKICHHE, CIKETHOE CXOIACTBO M OTKPOBCHHO HA3HAATEIBHBIN XapakTep.
JpyruM pasimadaueM CIefyeT CYMTaTh OTHOIICHHE K OMMOKaM Kak K HeoOpaTHMON NeNovKe NeHCTBHIA
y (paHIry30B (Tparndeckuii (puHaNI CKa3Kw) U BOZMOKHOCTB «PabOTHI HaJl OMTHOKaMID» Y HEMIIEB (CUaCTIMBAs
paspsska). JlaHHbIE (AKTBl CBUICTEIHCTBYIOT O HEOOXOOMMOCTH NaJbHEWINHMX HCCIEAOBaHHI B 0OOJIACTH
aHaIIM3a JMCKypca BOMIIEOHBIX CKA30K U €ro KIIHOUEBBIX KOHIIEIITOB.
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A. Shakola

LEXICAL REPRESENTATION OF THE CONCEPT «OBEDIENCE» IN GERMAN
AND FRENCH VERSIONS OF THE FAIRY TALE «LITTLE RED RIDING HOOD»

The article is aimed at identifying the similarities and differences in German and French linguistic
cultures by means of the analysis of lexical representation of the concept «obedience» in the fairy tale
«Rotkdppchen» by the brothers Grimm and in the fairy tale «Le Petit Chaperon rouge» by C. Perrault.
The concept «obedience» plays an important role in fairy-tale discourse. The study revealed the following
pattern: in the German version of the fairy tale «Little Red Riding Hood», the concept of «obedience»
(Gehorsamkeit) is presented in a larger lexical content than the similar French concept (obéissance) in the
version of C. Perrault; the reflection of the concept in the German text is clearly explicit. In addition, there is
a shift in emphasis on the concept «decency» (bienséance) in the French version of the fairy tale.

Keywords: concept; lexical representation; fairy-tale discourse; obedience; decency.



